
 

Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

Fr. Stanisław Michałek, , SChr - Pastor 
Fr. Czesław Rybacki, SChr—Resident  

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek –
7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna do 

Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  

Prosimy zgłaszać  6 miesięćy przed 
planowaną datą. Wymagana jest 
przynajmniej roćzna, aktywna 
przynalez nos ć  do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   
 i na kaz de wezwanie 

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; 
every  Sunday from 8:30a.m. - 

9:00a.m.  and on Friday from 6:30 
p.m.to 7:30p.m  

 
  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested 

wedding date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

XXXII  niedziela w ciągu roku -  8 listopada 2026  
32nd Sunday in Ordinary Time – November 8th   2026 



Piątek/Friday - 6 listopada/November 6 

7:30PM  Nowenna za zmarłyćh  

Sobota/Saturday - 7 listopada/November 7 

5:30PM † Tadeusz Pućhalski  

                  Nowenna za zmarłyćh  

Niedziela /Sunday - 8 listopada/November 8 

9:00AM  For all the faithful departed  

10:30AM  † Za zmarłyćh z rodzin Wysok i 

 Porowskićh  

Poniedziałek/Monday - 9 listopada/November 9 

7:30AM For all the faithful departed  

Wtorek/Tuesday - 10 listopada/November 10 

7:30AM For all the faithful departed  

Wednesday – 11 listopada/November 11 

7:30PM  O Boz e błog. i opiekę Matki Boz ej dla Marlow 

                  † Teresa Daszyn ski (w 1.roćznićę s mierći)  

Czwartek/Thursday  -12  listopada/November 12 

7:30AM  O łaskę uzdrowienia dla Jasia  

Piątek/Friday - 13 listopada/November 13 

7:30PM O Boz e błog. i łaskę wiary dla Andrzeja  

Sobota/Saturday - 14 listopada/November 14 

5:30PM †† Za zmarłyćh z rodzin Mikołajćzak, 

 Wierzba, Pierzćhała i Szćzepaniak  

Niedziela /Sunday - 15 listopada/November 15 

9:00AM † Judanne Sousa 

10:30AM †† Regina i Czesław Draganowsćy - rodzina 

 Gorgolewskićh  

Poniedziałek/Monday 16 listopada/November 16 

7:30AM †† Maria Albertina, Humberto  & Franćisćo 

 Fagundes  

Wtorek/Tuesday –17 listopada/November 17 

7:30AM For parishioners  

Środa /Wednesday 18 listopada/November 18 

7:30PM † Anatol Tarasewićz 

                 O łaskę uzdrowienia dla Jasia  

Czwartek/Thursday– 19 listopada/November 19 

7:30AM  † Cećylia Tęćiorowska w 4. roćznićę s mierći 

Piątek/Friday - 20 listopada/November 20 

7:30 PM †† Za zmarłyćh z rodzin Maćhnićkićh, 

 Snopek, Radkowskićh, Collins i Hutćheson  

 

 
Data 

  
SŁUŻBA LEKTORÓW 

Sunday 11/08       9:00 am   Larry Vollman 

Niedziela  11/08   10:30 am  Edward Nowak  

Sunday 11/15          9:00 am   Mindy NgOC Diep  

Niedziela  11/15     10:30 am  Grzegorz Wnorowski  

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Zapraszamy w kaz dy piątek  w godzinaćh od 6:30 PM 
do 7:30 PM. Niećh adoraćja stanie się okazją do 
pogłębienia wiary, umoćnienia nadziei oraz 
zawierzenia Chrystusowi spraw osobistyćh, 
rodzinnyćh i parafialnyćh. 

  108. ROCZNICA ODZYSKANIA NIEPODLEGŁOŚCI  

  
 Narodowe S więto Niepodległos ći obćhodzimy 
11 listopada, na pamiątkę wydarzen  z 1918 roku, 
kiedy po 123 lataćh zaboro w Polska ponownie 
pojawiła się na mapie Europy jako wolne i 
niepodległe pan stwo. Tego dnia wspominamy 
bohatero w, kto rzy walćzyli o wolnos ć  naszej 
Ojćzyzny. Jest to wyjątkowy dzien , pełen dumy z 
naszej historii, tradyćji i polskićh symboli 
narodowyćh. O godz. 7:30 pm odmówimy różaniec i 
odprawimy nabożeństwo.  

 
 

 Msza Święta w intencji Ojczyzny odbędzie 
się w niedzielę, 15 listopada o godz. 10:30 am. 
Serdećznie zapraszamy brać  harćerską do udziału we 
Mszy S więtej w munduraćh harćerskićh, aby wspo lnie 
oddać  hołd tym, kto rzy walćzyli o wolną Polskę.Po 
Mszy S więtej harćerze zapraszają wszystkićh na 
kawiarenkę, kto rą sami przygotują. Będzie to okazja 
do wspo lnego spotkania, rozmo w i miłego spędzenia 
ćzasu w polskiej, patriotyćznej atmosferze.  

 

Wspo lnie mo dlmy się za naszą Ojćzyznę, za poko j, 

jednos ć  i pomys lnos ć  Polski. 



 
SKŁADKA/PARISH SUPPORT  

 
Sunday Collection 11/01/26 - $2,,163 

Improvement and Renovation Fund 11/01/26 - $1,131 

W przyszłą niedzielę zostanie zebrana druga kolekta 

na Katolicką Kampanię na Rzecz Rozwoju Społec-

znego.  

Next Sunday (November 15th) the 

second collection will be taken for 

Catholic Campaign for Human 

Development.  

Bóg zapłać za złożone ofiary.  

Thank You for your generosity.  

          Sunday Gospel Reflection - November 8  

 

 The Gospel reminds us that our journey of faith 

requires preparation, patienće, and perseveranće. The ten 

young women were all waiting for the bridegroom. They all 

had lamps, and they all bećame tired while waiting. But 

there was one important differenće: five had prepared 

themselves, while the other five had not. The oil in their 

lamps ćan remind us of our daily relationship with God. It 

represents the faith, love, prayer, forgiveness, and good 

works that keep our spiritual lives alive. We ćannot wait 

until tomorrow to begin loving God. We ćannot postpone 

forgiveness, kindness, or helping those in need. Every day 

is an opportunity to prepare our hearts for the Lord. 

Sometimes life bećomes diffićult. We experienće suffering, 

loneliness, disappointment, and the loss of loved ones. At 

times, our faith may feel like a small flame struggling in the 

darkness. But Jesus invites us not to give up. He ćalls us to 

keep our lamps burning through prayer, the Eućharist, love 

for one another, and trust in His promises.We do not know 

when the Lord will ćall us home. What matters is that when 

He ćomes, He will find our hearts filled with faith and love. 

                              KAWIARENKA  
Serdećznie dziękujemy Rodzinie Mrozowskich i Pani 
Marii Skowrońskiej  za przygotowanie kawiarenki w 
ubiegłą niedzielę. Doćho d wynio sł  $1,062. Jednoćzes nie 
prosimy kolejne rodziny i osoby indywidualne do 
wpisywania się na dyz ury w kolejne niedziele. Wszelkiej 
pomćy udzieli i na pytania odpowie Pani Maria 
Skowron ska (650) 384-5973. Wspo lny posiłek po Mszy 
S więtej jest piękną okazją do budowania wspo lnoty, 
wzajemnego poznania się i umaćniania więzi między 
parafianami.  

INTENCJA RÓŻAŃCOWA NA 
LISTOPAD/ ROSARY INTENTION 

FOR  NOVEMBER 
Mo dlmy się, aby bogaćtwa (dobra 
materialne) były wykorzystywane 
włas ćiwie, nie ulegająć pokusie 
egoizmu, lećz zawsze słuz ąć dobru 
wspo lnemu i solidarnos ći z tymi, 

kto rzy mają mniej. 

 

Let us pray that wealth (material goods) may be used 
properly—not suććumbing to the temptation of 
selfishness, but always serving the ćommon good and 
solidarity with those who have less.. 

 

          MODLITWA  
    NA CMENTARZU  
W przyszłą niedzielę 15 
llistopada  o 3 pm  
spotykamy się na 
modlitwie ro z an ćowej 
za naszyćh drogićh 

zmarłyćh na ćmentarzu Santa Clara Mission.Niećh 
nasza modlitwa będzie wyrazem miłos ći, pamięći i 
wdzięćznos ći za tyćh, kto rzy odeszli, a takz e pros bą o 
wiećzny poko j dla ićh dusz.  

 

Next Sunday, November 15th at  3 PM, we are 
meeting for a Rosary prayer for our beloved dećeased 
at the Santa Clara Mission ćemetery.   

 

                 WSPOMNIENIE LITURGICZNE  

 

9 listopada:  Święto Rocznicy Poświęcenia Bazyliki 
Laterańskiej. 
• Jest to s więto ćałej wspo lnoty Kos ćioła, 
upamiętniająće rzymską bazylikę, kto ra jest ofićjalną 
stolićą biskupa Rzymu (papiez a). 
11 listopada: św. Marcina z Tours 
• z ołnierz, kto ry został biskupem, zasłynął swoją 
dobroćią, pokorą i miłosierdziem, szćzego lnie poprzez 
podzielenie się swoim płaszćzem z ubogim 
ćzłowiekiem. 
13 listopada: świętych Benedykta, Jana , Mateusza, 
Izaaka i Krystyna  
• znani jako Pierwsi Męćzennićy Polski, byli 

zakonnikami, kto rzy oddali z yćie za wiarę w Chrystusa.  

    Wszystkićh lektoro w 
ikantoro w zapraszamy 
na zebranie z księdzem 
proboszćzem, na 
rozpoćzęćie Adwentu. 
kto re odbędzie się w 
niedzielę 29 listopada o 
godzinie 10.30 am..  



 
 
 
 
 

 

               ROM SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively SELL  

or BUY Your New HOME 

 

 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
 

BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our         

St Br. Albert Church after successively close  

of Escrow. 

 
OGŁOSZENIE 

 
Poko j w domu mobilnym do wynajęćia 

(wspo łdzielenie)  
z dostępem do kućhni w Gilroy. Kontakt: Lester Cirek, 

tel. 408-655-2959. 


